
法規名稱：中華民國政府與美利堅合眾國政府民用原子能合作協定

簽訂日期：民國 61 年 04 月 04 日

生效日期：民國 61 年 06 月 22 日

鑒於中華民國政府與美利堅合眾國政府曾於一九五五年七月八日簽訂「中

華民國政府與美利堅合眾國政府民用原子能合作協定」，該協定經一九五

八年十二月八日、一九六○年六月十一日、一九六二年五月卅一日、一九

六四年六月八日及一九六六年八月廿五日所簽訂之協定加以修正；

鑒於中華民國政府與美利堅合眾國政府願從事一項研究與發展計劃，包括

動力用反應器與研究用反應器之設計、建造與運轉，以及有關原子能其他

和平用途之發展之情報交換，以求實現原子能之和平及人道用途；

鑒於中華民國政府與美利堅合眾國政府願簽訂本協定，彼此合作，冀圖達

到上述目標；

鑒於締約雙方願以本協定替代於一九五五年七月十八日簽訂、並經修正之

「中華民國政府與美利堅合眾國政府民用原子能合作協定」；

締約雙方爰議訂條款如左：

第一條  就本協定而言：

        一  「締約雙方」係指中美民國政府與美利堅合眾國政府，包括

            代表美利堅合眾國政府之委員會。「締約一方」係指上述締

            約雙方之一。

        二  「委員會」係指美國原子能委員會。

        三  「原子武器」係指任何使用原子能之裝置，不含其運送或推

            進器具 (此類器具應係該裝置可分割之部份) 。其主要功能

            係用為，或用以發展一項武器、武器原型或武器試驗之裝置

            。

        四  「副產原料」係指在製造或使用特種核料之過程中所產生，

            或因於該過程中暴露於放射線中而引起放射性之任何放射性

            產品 (特種核料除外) 。

        五  「設備及裝置」及「設備或裝置」係指任何儀器、工具或設

            備，包括除原子武器以外之任何可使用或製造特種核料之設

            備及其合成部分。

        六  「人」係指任何個人、公司、合夥、商店、社團、信託、財

            產、公私立機構、團體、政府機構或國營公司，但不包括本

            協定締約雙方。

        七  「反應器」係指一項非原子武器之工具，在該工具內，自持



            之分裂連鎖反應得以藉鈾、鈾或釷三者之單獨或配合使用以

            維繫者。

        八  「機密性資料」係指一切有關：(1) 原子武器之設計、製造

            或使用，(2) 特種核料之製造，或 (3)  使用特種核料產生

            能量之資料，但不包括業經主管機關解密或自機密資料目錄

            中取消之資料。

        九  「保防」係指一項管制系統，用以確保任何供原子能和平用

            途之原料、設備及裝置不致用於任何軍事目的。

        一○  「源料」係指 (1)  鈾、釷或任何其他原料，而為委員會

              或中華民國政府確認為源料者，或 (2)  含有上述原料一

              種或一種以上之礦物，其含量則由委員會或中華民國政府

              隨時予以確定。

        一一  「特種核料」係指 (1)  濃化於Ｕ一二三三或Ｕ一二三五

              同位素之釷或鈾，及經委員會或中華民國政府確認為特種

              核料之任何原料，或 (2)  經以上任何物質人工濃化之任

              何原料。

        一二  「被替代之協定」係指中華民國政府與美利堅合眾國政府

              於一九五五年七月十八日簽訂，嗣經一九五八年十二月八

              日、一九六八年六月十一日、一九六二年五月卅一日、一

              九六四年六月八日及一九六六年八月廿五日所簽訂之協定

              加以修正之合作協定。

第二條  甲  依據本協定之規定、人力及物資之許可、及各該國內現所適

            用之法律規章與許可證之規定，締約雙方應彼此合作，以達

            成原子能之使用於和平用途。

        乙  機密資料不得依本協定之規定予以傳遞。任何原料或設備與

            裝置之移交及任何勞務之提供，倘涉及機密資料之傳遞時，

            此等原料或設備與裝置及此等勞務，不得依本協定之規定予

            以移交或提供。

        丙  本協定不應要求交換任何締約雙方不得傳遞之情報。

第三條  依第二條規定，締約雙方得就應用原子能於和平用途及有關之健

        康及安全等考慮事項交換非機密之情報。本條所允許之情報交換

        可經由報告、會議及視察設備等不同途徑達成，可包括以下各類

        情報：

     (一) 研究用、材料試驗用、動力測定用及動力用反應器之發展、設

          計、建造、運轉、與使用，以及反應品實驗；



     (二) 放射性同位素與源料，特種核料及副產原料在物理及生物學研

          究上，醫藥、農業及工業上之使用；及

     (三) 與前列有關之健康及安全考慮事項。

第四條  甲  關於第三條所規定同意交換情報之各事項，並在第二條規定

            範圍內之原料，包括源料、重水、副產原料其他放射性同位

            素，穩定同位素及非屬反應器填料與反應器實驗用之特種核

            料，於不能在商場獲得時，可在締約雙方間作特定目的之移

            轉，其數量暨所依據之條件與規定可由雙方協議。

        乙  依據第二條條款及雙方議定之條件與規定，締約雙方可將其

            無法自商場獲得之特種研究設備與反應器材料試驗設備、在

            空間、設備及人員許可下提供作雙方共同使用。

        丙  關於第三條所規定同意交換情報之各事項，並依第二條之規

            定，締約一方可按雙方議定之條件與規定將設備與裝置移交

            締約他方。但承認此種移轉應受資源短絀或當時存在之其他

            環境之限制。

第五條  締約雙方間依據本協定或被替代協定所交換或移轉之任何情報 (

        包括設計圖與規格) ，及任何原料、設備及裝置，其應用或使用

        之責專屬受方。締約他方不保證此類情報之精確或完整，亦不保

        證此類情報、原料、設備與裝置對任何特殊使用或應用之適當性

        。

第六條  甲  關於原子能和平用途之應用，茲瞭解締約任何一方或在其管

            轄下經授權之人，得與締約他方管轄下經授權之人，安排非

            屬特種核料之設備，裝置與原料以及有關勞務之移轉。

        乙  關於原子能和平用途之應用，茲瞭解締約任何一方或在其管

            轄下經授權之人得與締約他方管轄下經授權之人安排特種核

            料之移轉及有關服務之履行，以供作第四條及第七條所規範

            及在第八條有關條款及第有條條款規定下之使用。

        丙  締約雙方同意本條甲乙兩項所指之活動應受第二條規定及締

            約雙方關涉及本條甲乙兩項所指經授權之人間事務之政策之

            限制。

第七條  甲  在本協定效期之內，並依據下列規定，委員會將依照雙方議

            定之條件與規定，將中華民國政府所需之濃化Ｕ一二三五同

            位素之鈾供應中華民國政府或第六條所規定之在其管轄下經

            予授權之人，以供作本協定附件中所載動力反應器計劃所需

            燃料之用。該附件內容可在第九條所定數量額度之內，隨時



            經締約雙方同意得即加以修訂，而無需修改本協定。

         (一) 為供應此類濃化Ｕ一二三五同位素之鈾，委員會將在濃化

              Ｕ一二三五同位素鈾之生產或濃化，或生產及濃化方面，

              對中華民國政府或經其授權之人，作對美國持照人同等之

              提供。 (委員會於適時獲得通知，中華民國政府或經其授

              權之人無法獲得在此項服務安排下，關於某次特定之濃化

              鈾交貨，無法獲得所需之天然鈾時，委員會將按議定之條

              件與規定提供所需之天然鈾。)

         (二) 雖有本條甲項 (一) 款之規定，若中華民國政府或經其授

              權之人提出此項請求，而委員會亦予以同意，委員會仍得

              按議定之條件或規定出售濃化Ｕ一二三五同位素之鈾。

        乙  委員會將依照可能之協議，將濃化Ｕ一二三五同位素之鈾移

            交中華民國政府或其管轄下經授權之人，以供作具體研究運

            用，包括研究用、材料測試用、實驗用反應器實驗所需燃料

            之用。逐次移交之條件與規定應於事先議定，雙方並瞭解，

            在濃化Ｕ一二三五同位素之鈾所有權移轉之時，委員會可選

            擇將此類安排之承擔限於本條甲項 (一) 款範圍內。

        丙  茲瞭解委員會於認為適宜時，可將本協定內有關其供應特種

            核料，包括提供濃化勞務之責任移轉予美利堅合眾國政府管

            轄下之人。

第八條  甲  關於第六條乙項及第七條所規定，委員會所作濃Ｕ一二三五

            同位素之鈾之移轉，茲瞭解：

         (一) 規劃數量，濃化度、交貨日程及其他供應或服務之條件與

              規定之契約，將在委員會及中華民國政府或經其授權之人

              間按時分段履行。

         (二) 濃化Ｕ一二三五同位素之鈾之價格或實行濃化手續之計價

              ，應按交貨時美國用戶之付費標準。交貨前所需之通知期

              限將同於通知發出時適用於美國用戶之期限。委員會可同

              意在較短時之通知下提供濃化Ｕ一二三五同位素之鈾或提

              供濃化服務，但委員會得決定視為合理之附加費加徵於一

              般基本價格或收費之上，以補償委員會因此種較短時通知

              所蒙受之額外支出。

        乙  如委員會按本協定或其他合作協定之規定所同意提供之濃化

            Ｕ一二三五同位素之鈾之總額已達委員會所持有供此用途之

            濃化Ｕ一二三五同位素之鈾之最高額，且如關於第九條所規



            定調整後淨額之契約未經履行，則委員會於發出適當通知後

            ，得請求中華民國政府或經其授權之人就當時未列於契約內

            之濃化Ｕ一二三五同位素之鈾履行契約規定。茲瞭解若契約

            未能依照委員會按本條款提出之請求履行，則委員會將被免

            除契約內有關濃化Ｕ一二三五之鈾之一切責任。

        丙  由本協定授權所提供之濃化鈾中Ｕ一二三五同位素含量可達

            百分之二十。如委員會認為在技術或經濟上有其理由，則依

            此所供應之濃化Ｕ一二三五同位素之鈾之部分可含Ｕ一二三

            五超過百分之二十。

        丁  茲瞭解，除非另有協議，則為欲確保濃化Ｕ一二三五同位素

            鈾，供附件中所定某一特定反應器計劃所需之濃化Ｕ一二三

            五同位素之鈾之全部供應無虞，該計劃之按附件中所定日程

            開始執行，以及中華民國政府或經其授權之人之按期執行該

            部分契約乃屬必要，以期委員會得以提供首次燃料裝填所需

            原料。茲並瞭解，如中華民國政府或經其授權之人意欲在契

            約中接受少於配予該一特定計劃總額之濃化Ｕ一二三五同位

            素之鈾，或在開始執行後終止供應契約，則除非另有協議，

            將不復能獲得原配予該計劃之剩餘數量，而第九條所規定之

            最高調整後Ｕ一二三五淨額亦須照額遞減。

        戊  在第九條所定限額之內，按第六條乙項或第七條移交至中華

            民國政府管轄之下，供作反應器燃料填裝及反應器實驗用之

            濃化Ｕ一二三五同位素之鈾之數量；無論何時均不應超過須

            填裝此類反應器或反應器實驗所需燃料數量，外加締約雙方

            認為此類反應器或反應器實驗保持有效及連續之運轉所需數

            量。

        已  當依據本協定或被替代之協定自美利堅合眾國取得之任何特

            種核子原料需要再煉之時，或任何含有燃料物質並經照射過

            之燃料元件根據本協定或被替代之協定取自美利堅合眾國之

            而需自反應器中移出，且須改變其形狀或含量時，此種再煉

            或改變必須在締約雙方均能接受，且經締約雙方共同鑑定能

            有效適用第十一條規定之設施中加以實施。

        庚  委員會依本協定或被替代之協定所租借之燃料之任何部分，

            經照射過程所產生之特種核料應為承租人所有；除非本委員

            會與承租人另有協議，則依本條已項之規定經再煉所產生之

            特種核料，其權利屬於承租人。



        辛  因使用依本協定或被替代之協定移交中華民國政府或受其管

            轄之經授權之人之原料所產生特種核料，不得移交與任何一

            國或數國管轄，但經委員會同意移交者，不在此限。

        壬  委員會被請求依本協定所提供，或委員會依被替代之協定所

            曾提供之某些原子能原料，除非細心處理及使用，有害於人

            員及財產。在此等原料交付之後，就美國政府而言，中華民

            國政府應對該等原料之安全處理及使用負全部責任。關於委

            員會依本協定租借與或依被替代之協定所曾租借與中華民國

            政府或受其管轄之任何人之任何特種核料或燃料元件，中華

            民國政府在委員會將其交付與中華民國政府或受其管轄之任

            何人之後，應補償及維護美利堅合眾國政府，俾其不因生產

            或製造，擁有柤借及持有並使用該特種核料或燃料元件而負

            起責任 (包括第三者之責任) 。

第九條  在本合作協定期間內，依第四條、第六條及第七條之規定或依舊

        協定之規定，美國所移交中華民國濃化鈾之Ｕ一二三五，其調整

        後之淨額總共不得超過二萬二千四百五十公斤。依前述各條或被

        替代之協定，在Ｕ一二三五最高數量為二萬二千四百五十公斤之

        範圍內，依下列方式計算移交之數量。

        自

     (一) 依前述各條或被替代之協定所移交濃化鈾所含Ｕ一二三五之數

          量，扣減

     (二) 同等數量之天然鈾中所含Ｕ一二三五同位素成份之數量；並減

          除

     (三) 經美國政府同意，依照本協定或被替代之協定而歸還美國或移

          交與任一他國或數國之原屬美國而含於可收回鈾中之Ｕ一二三

          五全部數量，再扣減

     (四) 同等數量之天然鈾中所含Ｕ一二三五之數量。

第一○條  中華民國政府茲保證：

       (一) 第十一條所規定之保防應予以維持；

       (二) 凡經由購買或依照本協定或被替代之協定而移交與中華民國

            政府或在其管轄下經授權之人之材料，包括設備及裝置，以

            及由於使用該等材料、設備或裝置所產生之時種核料，概不

            得用於原子武器或原子武器之研究及發展或任何其他軍事目

            的。

       (三) 凡依照本協定或被替代之協定所移交中華民國政府或在其管



            轄下經授權之人之材料包括設備及裝置，概不得移交與未經

            授權或不受中華民國政府管轄之人。惟經委員會同意移交與

            另一國家或數國管轄，且委員會認為此項材料之移交，係在

            美國與另一國家或數國之合作協定範圍之內者，不在此限。

第一一條  甲  中華民國政府及美國政府茲強調其共同利益在於保證依本

              協定或被替代之協定所提供與中華民國政府或受其管轄之

              任何人之任何材料、設備或裝置僅得使用於民用目的。

          乙  除非依第十二條之規定，適用國際原子能總署之保防，而

              中止本協定規定之保防權利外，本協定雖另有其他規定，

              美國政府仍應享有下述權利：

           (一) 為保證設計及運轉僅及於民用目的並有效實施保防起見

                ，得檢查。

             (甲) 任何反應器之設計，及

             (乙) 其他設備及裝置之設計而該項設計係經該委員會認為

                  與有效實施保防有關者；

              該等反應器及其他設備及裝置，係美國政府或受其管轄之

              任何人，依本協定所提供或依被替代之協定所曾提供與中

              華民國政府及受其管轄之任何人；或係旨在使用、製造或

              加工下列經提供之任何一種材料者：源料、特種核料、緩

              和劑材料或該委員所指定之其他材料：

           (二) 對於美國政府或受其管轄之人依本協定或被替代之協定

                所提供與中華民國政府或受其管轄之人之任何源料或特

                種核料，以及對於因使用下列經提供之任一種材料、設

                備或裝置而利用，還原或產生之任何源料或特種核料：

             (甲) 源料、特種核料、緩和劑材料、或該委員會所指定之

                  其他材枓，

             (乙) 反應器，及

             (丙) 委員會在本條乙項第 (二) 款得以適用之條件下所指

                  定為可提供之項目之任何其他設備或裝置，

                  美國政府

                  1 得請求維護及製作使用紀錄，並得為協助保證對該

                    等材料之責任起見，要求及收受報告，以及

                  2 對中華民國政府或受其管轄之任何人所保管之任何

                    該等材料，得請求其應受本條所規定之全部保防及

                    第十條所規定之保證之拘束；



           (三) 對本條乙款 (二) 項所提，現時在中華民國境內非使用

                於民用目的，且非依第八條所移交，或依雙方互相同意

                之協議所處置之任何一種特種核料，得請求其存在該委

                員會所指定之貯藏設施；

           (四) 在與中華民國政府磋商後，得指定人員，並在任何一方

                之請求下由中華民國政府所指定之人員陪同，得在中華

                民國境內各地區，獲取有關受本條乙款第 (二) 項拘束

                之源料及特種核料之必需資料，俾使前述人員憑以為必

                需之獨立權衡，決定是否已遵照本協定行事，

           (五) 遇有違反本條之規定及第十條所提定之保證及中華民國

                政府未能在合理期間內履行本條之規定時，得中止或廢

                止本協定，並得請求歸本條乙項第 (二) 款所述之任何

                原料及材料、設備及裝置。

           (六) 與中華民國政府就衛生及安全事項舉行磋商。

          丙  中華民國政府允諾對本條所規定保防之採用，予以便利。

          丁  美國政府依本條乙項第 (四) 款所指定之人員，除非依照

              彼等對該政府所負之義務，不得洩露彼等依該款職責而獲

              知之任何工業機密或其他秘密情報。

第一二條  甲  中華民國政府及美國政府茲注意，由於彼等與國際間原子

              能總署於一九六四年九月廿一日所簽訂之協定，該總署對

              依被替代之協定移交與中華民國政府管轄之材料、設備及

              便利，迄仍採取保防。締約雙方確認繼續利用國際原子能

              總署提供之便利及勞務為可行，爰同意該總署之保防，應

              繼續適用於依被替代之協定所已移交或依本協定即將移交

              之材料、設備及便利。

          乙  依本條之規定總署保防之繼續適用將依上述締約雙方與總

              署所簽訂之可隨時修訂，或為新訂之三邊協定所取代之現

              行三邊協定；或依國際原子能總署與中華民國政府遵照禁

              止核子武器擴散條約第三條所達成之協議，予以完成。茲

              瞭解，在美國政府就行使保防權之需要，認為業經由本項

              所規定之保防協定，圓滿達成時，則依本協定第十一條所

              授予美國政府之保防權即告中止，而無須修改本協定。

          丙  遇有本條乙項所提及可採行之保防協定，在本協定屆滿前

              即告終止時，且雙方無法迅就恢復總署之保防而達成協議

              時，任何一方得通知對方廢止本協定。遇有任何一方為如



              此之廢止時，中華民國政府應循美國政府之要求，將所有

              依本協定或被替代之協定所收受，且迄仍為其或受其管轄

              之人所持有之特種核料歸返美利堅合眾國。美利堅合眾國

              政府將依該委員會所訂之當時在美國有效之價格表，對中

              華民國政府或受其管轄之人，補償彼等對所歸返之原料之

              利益。

第一三條  本協定所規定雙方之權利及義務應在可採行之範圍內，延伸及

          依被替代之協定所發起之合作活動，包括，但不限於，依該協

          定所移交之情報、材料、設備及裝置。

第一四條  一九五五年七月十八日所簽訂且經修訂之「中華民國政府與美

          利堅合眾國政府民用原子能合作協定」，自本協定生效之日起

          ，即為本協定所替代。

第一五條  本協定自兩國政府接獲對方政府書面通知業已完成本協定生效

          之法律及憲法手續之日起發生效力，並在三十年內繼續有效。

為此，下列經合法授權之兩國代表爰於本協定簽字，以昭信守。

本協定共繕兩份，於公曆一九七二年四月四日訂於華盛頓。

                                中華民國政府代表

                                                沈劍虹 (簽字)

                                美利堅合眾國政府代表

                                            馬歇爾葛林 (簽字)

                              中華民國陸拾壹年貳月貳拾陸日於臺北

附錄

中華民國之濃化鈾動力反應器之計劃：

      1

    反應器          開始建造  臨界日期  所需 U-235  總量 (公斤)

甲  金山一號 600    1970      1975          11.500

乙  金山二號 600    1973      1978          10.700

                                        ─────

                                        共  22.200


